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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF PERU AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE

The Government of the Republic of Peru and the Government of Ukraine, hereinafter referred 
to as « the Contracting Parties »,

Desiring to expand and strengthen trade and economic relations between the two countries 
based on the principles of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties, in accordance with the domestic laws of both States, shall support 
and promote the development and strengthening of bilateral trade.

Article 2

1. With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or relating to imports 
and exports, the Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment, in 
accordance with article I of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) of 1947.

2. The provisions of paragraph 1 of the present article shall not apply to advantages, 
privileges and concessions granted or to be granted by either Contracting Party to :

(a) Neighbouring countries to facilitate cross-border traffic;
(b) Countries that are members of a customs union or free trade area of which either 

Contracting Party is or may become a member;
(c) Preferences granted by the Contracting Parties under the Decision of 28 November 1979 

on Differential and More Favourable Treatment, Reciprocity and Fuller Participation of 
Developing Countries (Enabling Clause) signed by the signatory countries to the General 
Agreement on Tariffs and Trade.

Article 3

The Contracting Parties, in order to encourage and facilitate interactions among their natural 
and legal persons, shall promote exchanges of delegations of businesspersons, the holding of fairs 
and exhibitions and the exchange of information, among other things.

The Contracting Parties may, in accordance with the domestic laws of both countries, 
encourage the establishment of branches of organizations linked to foreign trade, companies, 
firms, banking institutions and other trade institutions within the territory of the other Contracting 
Party.
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Article 4

Imports and exports of goods and services shall be carried out on the basis of contracts to be 
concluded between natural and legal persons of both countries, in accordance with the domestic 
laws of the Contracting Parties and customs and practices in international trade. Neither 
Contracting Party shall assume responsibility for any liability arising out of such business 
operations.

Article 5

Natural and legal persons of each country may also import and export goods and services on 
the basis of reciprocal trade and any other internationally recognized form of trade cooperation, in 
accordance with the domestic laws of the Contracting Parties.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage investment and technological cooperation with each 
other, including by establishing joint ventures in their territories.

Article 7

The Contracting Parties may, at the request of either Party, hold consultations aimed at 
facilitating the implementation of the present Agreement or settling disputes concerning its 
interpretation and implementation.

Article 8

The Contracting Parties have agreed to establish the Joint Peruvian-Ukrainian 
Intergovernmental Commission on Economic and Trade Cooperation, hereinafter referred to as the 
« Commission », the functions of which shall be to :

promote the exchange of information on issues of potential cooperation in the economic and 
trade field

promote the development of economic and trade cooperation initiatives between the 
Republic of Peru and Ukraine

assess the status of and prospects for the expansion of economic and trade cooperation and 
draw up proposals in that regard

coordinate as needed with interested organizations, firms and business communities, with a 
view to expanding and diversifying cooperation and strengthening bilateral economic and trade 
relations

formulate proposals for the development of cooperation initiatives between the interested 
institutions of the Contracting Parties, both to increase the volume, variety and quality of goods 
traded bilaterally and to improve the transport of goods between the two countries

submit proposals for the settlement of any disputes arising in connection with the 
implementation of the present Agreement
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promote the holding of international fairs and exhibitions.

Article 9

The Commission shall be a permanent body and shall meet in regular sessions to be held 
alternately in the Republic of Peru and Ukraine, in principle once a year, on dates to be agreed 
upon by the relevant sectors.

The Commission shall be chaired by, for Peru, a representative of the Ministry of Foreign 
Trade and Tourism, and for Ukraine, a representative of a relevant ministry or other central 
executive body.

The Commission may establish ad hoc working bodies (subcommissions, working groups, 
secretariats, etc.).

The meetings of the Commission may, subject to the prior agreement of the Contracting 
Parties, be attended by experts, as well as representatives of the private sector.

The Contracting Party in whose territory the meetings of the Commission are to be held shall 
act as Secretariat of the Commission.

The Commission may meet in an extraordinary session at the suggestion of either Contracting 
Party, at a place and time to be agreed on mutually.

The expenses associated with the holding of the session of the Commission and the 
functioning of its ad hoc working bodies shall be covered by the Party in whose territory those 
activities take place.

The country sending its representatives to participate in the session of the Commission or its 
ad hoc working bodies shall cover the expenses associated with their travel and stay in the other 
country.

Article 10

The present Agreement may be amended by mutual agreement of the Contracting Parties, to 
be formalized through Additional Protocols that shall constitute an integral part of the Agreement.

Article 11

The present Agreement shall enter into force on the date of the last notification by which the 
Contracting Parties inform each other that the internal procedures necessary for the entry into 
force of the Agreement have been completed, and shall remain in force for a period of five years.

The validity of the present Agreement shall be automatically extended for successive periods 
of one year, unless one of the Contracting Parties notifies the other in writing of its intention to 
terminate the Agreement, which shall be done at least six months in advance.

Notwithstanding the foregoing, the provisions of the present Agreement shall apply to all 
contracts concluded pursuant to the Agreement, until such contracts expire.

DONE and SIGNED at Kiev on 16 July 2004 in two original copies, in the Spanish and 
Ukrainian languages, both texts being equally authentic and valid.
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For the Government of the Republic of Peru:
[SIGNED]

For the Government of Ukraine:
[SIGNED]
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ADDENDUM

6 July 2004
Economic and Trade Agreement between the Government of the Republic of Peru and the 

Government of Ukraine

By the present addendum, the Parties agree to amend article 6 of the Economic and Trade 
Agreement between the Government of the Republic of Peru and the Government of Ukraine as 
follows :

« The Contracting Parties shall promote investment and technological cooperation between 
each other, including by establishing joint ventures in their territories. »

DONE and SIGNED at the city of Kiev on 16 July 2004 in two original copies, in the Spanish 
language only, as the present amendment does not alter the meaning of the article in the Ukrainian 
language, with the present text being authentic and valid.

For the Government of the Republic of Peru:
[SIGNED]

For the Government of Ukraine:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ÉCONOMIQUE ET COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LE GOUVERNEMENT DE L’UKRAINE

Le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de l’Ukraine, ci-après 
dénommés « les Parties contractantes »,

Désireux d’étendre et de renforcer les relations commerciales et économiques entre leurs deux 
pays sur la base des principes d’égalité et d’avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes, conformément à la législation nationale des deux États, soutiennent 
et encouragent le développement et le renforcement du commerce bilatéral.

Article 2

1. En ce qui concerne les droits de douane et les charges de toute nature frappant les 
importations et les exportations ou s’y rapportant, les Parties contractantes s’accordent 
mutuellement le traitement de la nation la plus favorisée, conformément à l’article I de l’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) de 1947.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas aux avantages, 
privilèges et concessions accordés ou à accorder par l’une ou l’autre des Parties contractantes :
a) Aux pays voisins pour faciliter le trafic transfrontalier,
b) Aux pays membres d’une union douanière ou d’une zone de libre-échange dont l’une des 
Parties contractantes est ou peut devenir membre,
c) Aux préférences concédées par les Parties contractantes en vertu de la Décision du 
28 novembre 1979 concernant la clause d’habilitation « Traitement différencié et plus favorable, 
réciprocité et participation plus complète des pays en voie de développement » signée par les pays 
signataires de l’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce.

Article 3

En vue d’encourager et de faciliter les interactions entre leurs personnes physiques et morales, 
les Parties contractantes favorisent notamment les échanges de délégations de personnalités du 
monde des affaires, l’organisation de foires et d’expositions et l’échange d’informations.

Les Parties contractantes peuvent, conformément à la législation nationale de leurs deux pays, 
encourager l’établissement de succursales d’organisations liées au commerce extérieur, de 
sociétés, d’entreprises, d’institutions bancaires et d’autres institutions commerciales sur le 
territoire de l’autre Partie contractante.
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Article 4

Les importations et les exportations de biens et de services sont exécutées sur la base de 
contrats conclus entre les personnes physiques et morales des deux pays, conformément aux 
législations internes des Parties contractantes et aux coutumes et pratiques commerciales 
internationales. Aucune des Parties contractantes n’assume la responsabilité de tout élément de 
passif découlant de ces opérations commerciales.

Article 5

Les personnes physiques et morales de chaque pays peuvent également importer et exporter 
des biens et des services sur la base du commerce réciproque et de toute autre forme de 
coopération commerciale reconnue au niveau international, conformément aux législations 
nationales des Parties contractantes.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent les investissements et la coopération technologique 
entre elles, notamment par la création d’entreprises communes sur leurs territoires.

Article 7

Les Parties contractantes peuvent, à la demande de l’une d’entre elles, tenir des consultations 
visant à faciliter la mise en œuvre du présent Accord ou à régler les différends relatifs à son 
interprétation et à son application.

Article 8

Les Parties contractantes sont convenues de créer la Commission intergouvernementale mixte 
péruvienne-ukrainienne de coopération économique et commerciale, ci-après dénommée la 
« Commission », dont les fonctions sont les suivantes :

promouvoir l’échange d’informations sur les questions de coopération potentielle dans le 
domaine économique et commercial

promouvoir le développement d’initiatives de coopération économique et commerciale entre 
la République du Pérou et l’Ukraine

évaluer la situation et les perspectives de développement de la coopération économique et 
commerciale et formuler des propositions à cet égard

faire le lien, selon les besoins, avec les organisations, les entreprises et les milieux d’affaires 
intéressés, en vue d’élargir et de diversifier la coopération et de renforcer les relations 
économiques et commerciales bilatérales

formuler des propositions pour le développement d’initiatives de coopération entre les 
institutions intéressées des Parties contractantes, tant pour accroître le volume, la variété et la 
qualité des biens échangés bilatéralement que pour améliorer le transport desdits biens entre les 
deux pays
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soumettre des propositions pour le règlement de tout différend lié à la mise en œuvre du 
présent Accord promouvoir l’organisation de foires et d’expositions internationales.

Article 9

La Commission est un organe permanent et se réunit en sessions régulières qui se tiennent 
alternativement en République du Pérou et en Ukraine, en principe une fois par an, à des dates à 
convenir entre les secteurs concernés.

Pour le Pérou, la Commission est présidée par un représentant du Ministère du commerce 
extérieur et du tourisme et pour l’Ukraine par un représentant d’un ministère compétent ou d’un 
autre organe exécutif central.

La Commission peut mettre en place des organes de travail ad hoc (sous-commissions, 
groupes de travail, secrétariats, etc.).

Sous réserve de l’accord préalable des Parties contractantes, des experts et des représentants 
du secteur privé peuvent participer aux réunions de la Commission.

La Partie contractante, sur le territoire de laquelle les réunions de la Commission doivent se 
tenir, assure le secrétariat de la Commission.

La Commission peut se réunir en session extraordinaire sur proposition de l’une ou l’autre des 
Parties contractantes, en un lieu et à une date à convenir d’un commun accord.

Les dépenses associées à la tenue de la session de la Commission et au fonctionnement de ses 
organes de travail ad hoc sont couvertes par la Partie sur le territoire de laquelle se tient la 
Commission.

Le pays qui envoie ses représentants pour participer à la session de la Commission ou ses 
organes de travail ad hoc prend en charge les frais liés à leur voyage et à leur séjour dans l’autre 
pays.

Article 10

Le présent Accord peut faire l’objet de modifications d’un commun accord entre les Parties 
contractantes, formalisées au moyen de protocoles distincts qui font partie intégrante de l’Accord.

Article 11

Le présent Accord entre en vigueur à la date de la dernière notification par laquelle les Parties 
contractantes s’informent mutuellement de l’accomplissement des procédures internes respectives 
nécessaires à cette entrée en vigueur. Ledit Accord reste en vigueur pendant une période de cinq 
ans.

La validité du présent Accord est automatiquement prorogée pour des périodes successives 
d’un an, sauf si l’une des Parties contractantes notifie par écrit à l’autre son intention de dénoncer 
l’Accord, ce qui doit être fait au moins six mois à l’avance.

Nonobstant ce qui précède, les dispositions du présent Accord s’appliquent à tous les contrats 
conclus en vertu dudit Accord, et ce, jusqu’à leur expiration.

FAIT et SIGNÉ à Kiev, le 16 juillet 2004, en deux exemplaires originaux, en langues 
espagnole et ukrainienne, les deux textes étant également authentiques et valables.
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Pour le Gouvernement de la République du Pérou :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de l’Ukraine :
[SIGNÉ]
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ADDITIF du 16 juillet 2004

ACCORD ÉCONOMIQUE ET COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LE GOUVERNEMENT DE L’UKRAINE

Par le présent additif, les Parties conviennent de modifier l’article 6 de l’Accord économique 
et commercial entre le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de l’Ukraine 
comme suit :

« Les Parties contractantes encouragent les investissements et la coopération technologique 
entre elles, notamment en créant des entreprises communes sur leurs territoires. »

FAIT et SIGNÉ dans la ville de Kiev, le 16 juillet 2004, en deux exemplaires originaux, en 
langue espagnole uniquement, la présente modification ne modifiant pas le sens de l’article en 
langue ukrainienne, le présent texte est authentique et valide.

Pour le Gouvernement de la République du Pérou :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de l’Ukraine :
[SIGNÉ]


